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Штат Колима (Мексика) 

 

ГРАЖДАНСКИЙ КОДЕКС ШТАТА КОЛИМА (1954 ред. 2016) 

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 1. Гражданский закон одинаков для всех, за исключением случаев, прямо 
установленных в законе. 

Статья 2. Правосубъектность одинакова для мужчины и женщины; следовательно, 
женщина не подвергается в силу своего пола каким-либо ограничениям при 
приобретении и осуществлении своих гражданских прав. 

Статья 3. Законы, регламенты, циркуляры или иные нормативные акты общего 
применения становятся обязательными и вступают в силу по истечении трех дней с 
момента их публикации в официальном периодическом издании. 

В населенных пунктах, отличных от места публикации официального 
периодического издания, для признания законов, регламентов и т. д. 
опубликованными и обязательными к исполнению, помимо срока, установленного 
в предыдущем абзаце, требуется дополнительно один день на каждые сорок 
километров расстояния или часть расстояния, превышающую его половину. 

Статья 4. Если закон, регламент, циркуляр или иной нормативный акт общего 
применения устанавливает день вступления в силу, он становится обязательным с 
этого дня при условии, что его публикация была осуществлена ранее. 

Статья 5. Ни один закон или правительственный акт не может применяться с 
обратной силой в ущерб какому-либо лицу. 

Статья 6. Воля частных лиц не может освобождать от соблюдения закона, изменять 
или модифицировать его. Допускается отказ лишь от тех частных прав, которые 
непосредственно не затрагивают публичный интерес, при условии, что такой отказ 
не нарушает права третьих лиц. 

Статья 7. Отказ от права, предусмотренный предыдущей статьей, не порождает 
никаких правовых последствий, если он не выражен в ясных и точных выражениях 



 

таким образом, что не остается сомнений относительно того, от какого права 
производится отказ. 

Статья 8. Действия, совершенные вопреки содержанию запретительных норм или 
норм, охраняющих публичный интерес, являются ничтожными, за исключением 
случаев, прямо предусмотренных законом. 

Статья 9. Закон утрачивает силу путем полной или частичной отмены лишь 
последующим законом, который прямо это устанавливает либо содержит 
положения, полностью или частично несовместимые с предыдущим законом. 

Статья 10. Против соблюдения закона не допускается ссылка на его 
неприменение, обычай или практику, ему противоречащие. 

Статья 11. Законы, устанавливающие исключения из общих правил, не 
распространяются ни на один случай, прямо не указанный в тех же законах. 

(ДОБАВЛЕН — Декрет 301, П.О. № 18, Прил. 01, 16 апреля 2011 г.) 

Статья 12. Законы штата Колима, включая нормы, касающиеся гражданского 
состояния и правосубъектности лиц, применяются ко всем жителям штата — как к 
лицам, имеющим домицилий на его территории, так и к временно находящимся на 
ней лицам; однако в отношении иностранцев принимаются во внимание 
положения федеральных законов по данному вопросу, за исключением случаев, 
когда эти законы предусматривают применение иностранного права, а также за 
исключением положений, установленных международными договорами и 
конвенциями, участницей которых является Мексика. 

(РЕФОРМИРОВАНА — Декрет 301, П.О. № 18, Прил. 01, 16 апреля 2011 г.) 

Статья 13. Определение применимого права осуществляется в соответствии со 
следующими правилами: 

I. Юридические ситуации, правомерно возникшие на территории субъектов 
Федерации или в иностранном государстве в соответствии с их правом, 
подлежат признанию; 

II. Гражданское состояние и правосубъектность физических лиц регулируются 
правом места их домицилия; 

III. Возникновение, режим и прекращение вещных прав на недвижимое 
имущество, а также договоры аренды и временного пользования таким 
имуществом, и движимое имущество регулируются правом места его 
нахождения, даже если их правообладатели являются иностранцами; 

IV. Форма юридических актов регулируется правом места их совершения. 
Вместе с тем они могут быть подчинены форме, предусмотренной 
настоящим Кодексом, если акт должен произвести правовые последствия 
на территории штата Колима; и 



 

V. За исключением случаев, предусмотренных предыдущими пунктами, 
юридические последствия актов и договоров регулируются правом места их 
исполнения, если только стороны не избрали в надлежащем порядке 
применение иного права. 

(РЕФОРМИРОВАНА — Декрет 301, П.О. № 18, Прил. 01, 16 апреля 2011 г.) 

Статья 14. При применении иностранного права соблюдаются следующие 
правила: 

I. Иностранное право применяется так, как его применял бы соответствующий 
иностранный суд; для этого суд вправе самостоятельно получить 
необходимые сведения о тексте, действии, смысле и юридическом 
значении такого права; 

II. Применяется иностранное материальное право, за исключением случаев, 
когда в силу особых обстоятельств дела в порядке исключения должны 
приниматься во внимание коллизионные нормы этого права, отсылающие к 
материальным нормам штата Колима, иных субъектов Мексиканской 
Федерации или третьего иностранного государства; 

III. Применению иностранного права не препятствует то обстоятельство, что 
право штата Колима не предусматривает институтов или процедур, 
существенных для подлежащего применению иностранного института, если 
существуют аналогичные институты или процедуры; 

IV. Предварительные, предшествующие или побочные вопросы, которые могут 
возникнуть в связи с основным вопросом, не обязательно должны 
разрешаться в соответствии с правом, регулирующим последний; и 

V. Если различные аспекты одного и того же правоотношения регулируются 
различными правовыми системами, они применяются согласованно с 
учетом целей, преследуемых каждой из них. Коллизии, возникающие при 
одновременном применении таких систем, разрешаются с учетом 
требований справедливости в конкретном деле. 

Положения настоящей статьи применяются также в случаях, когда подлежит 
применению право иного субъекта Мексиканской Федерации. 

(РЕФОРМИРОВАНА — Декрет 301, П.О. № 18, Прил. 01, 16 апреля 2011 г.) 

Статья 15. Иностранное право не применяется: 

I. Если основополагающие принципы права штата Колима были искусственно 
обойдены; при этом суд устанавливает наличие умысла на такой обход 
закона и 



 

II. Если нормы иностранного права или результат их применения противоречат 
основополагающим принципам или институтам публичного порядка штата 
Колима. 

(РЕФОРМИРОВАНА — Декрет 301, П.О. № 18, Прил. 01, 16 апреля 2011 г.) 

Статья 16. Жители штата Колима обязаны осуществлять свою деятельность, 
пользоваться и распоряжаться своим имуществом таким образом, чтобы не 
причинять вреда коллективным интересам, под угрозой санкций, установленных 
настоящим Кодексом и иными законами. 

Статья 17. Если какое-либо лицо, пользуясь крайним невежеством, очевидной 
неопытностью или крайней нуждой другого лица, извлекает чрезмерную выгоду, 
явно несоразмерную принятому им на себя встречному обязательству, 
потерпевший вправе требовать расторжения договора, а если это невозможно — 
соразмерного уменьшения своего обязательства. 

Право, предоставленное настоящей статьей, действует в течение одного года. 

Статья 18. Молчание, неясность или недостаточность закона не дают судьям или 
трибуналам права отказывать в разрешении спора. 

Статья 19. Судебные споры в области гражданского права разрешаются в 
соответствии с буквальным смыслом закона или его юридическим толкованием. В 
отсутствие применимого закона споры разрешаются в соответствии с общими 
принципами права. 

Статья 20. При столкновении прав, в отсутствие прямо применимого закона, спор 
разрешается в пользу лица, стремящегося избежать ущерба, а не в пользу лица, 
добивающегося извлечения выгоды. Если же столкновение происходит между 
равными или однородными правами, спор разрешается с соблюдением 
наибольшего возможного равенства между заинтересованными лицами. 

Статья 21. Незнание закона не освобождает от его исполнения; однако судьи, 
принимая во внимание явную интеллектуальную отсталость отдельных лиц, их 
удаленность от путей сообщения или крайне тяжелое имущественное положение, 
вправе — при согласии органа публичного обвинения — освободить их от санкций, 
которым они подверглись вследствие неисполнения неизвестного им закона, или, 
если это возможно, предоставить им срок для исполнения закона; при условии что 
речь не идет о законах, непосредственно затрагивающих публичный интерес. 

  



 

Приложение: ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ КОММЕНТАРИИ 

(Таблица спорных и специальных терминов) 

Оригинальный 
термин 

Выбранный 
перевод 

Альтернативный 
перевод 

Пояснение 

capacidad 
jurídica 

правосубъектность 
/ 
правоспособность 

юридическая 
дееспособность 

В ст. 1–2 термин 
охватывает общую 
правовую 
способность лица; в 
ст. 13(II) правовой 
статус и 
правоспособность 
физических лиц. 
Выбор перевода 
зависит от контекста. 

estado гражданское 
состояние / 
правовое 
положение 

статус В сочетании «estado y 
capacidad» (ст. 13(II)) 
«гражданское 
состояние и 
правосубъектность». 

domicilio домицилий место жительства / 
местожительство 

Термин «домицилий» 
принят в российской 
доктрине МЧП как 
коллизионная 
привязка. «Место 
жительства» более 
широкое понятие, не 
всегда совпадающее 
с домицилием. 

derecho 
extranjero 

иностранное право зарубежное право «Иностранное право» 
устоявшийся термин 
МЧП. «Зарубежное 
право» менее точен в 
нормативном 
контексте. 



 

normas 
conflictuales 

коллизионные 
нормы 

коллизионные 
привязки 

Точный термин МЧП. 
«Conflictuales» 
отсылает к «конфликту 
законов» (conflict of 
laws) — 
коллизионному праву. 

derecho 
sustantivo 

материальное 
право 

субстантивное 
право 

Общепринятый 
перевод в МЧП, 
противопоставляемый 
«коллизионным 
нормам». 

orden público публичный 
порядок 

общественный 
порядок 

В МЧП «публичный 
порядок» (ordre public) 
специальный 
институт, 
исключающий 
применение 
иностранного права. 
«Общественный 
порядок» иное 
понятие. 

fraude a la ley обход закона 
(мошенничество в 
отношении закона) 

уклонение от закона Технический термин 
МЧП. В ст. 15(I) 
описывает 
искусственное 
изменение 
коллизионной 
привязки с целью 
применения более 
выгодного права. 

cuestiones 
previas / 
preliminares / 
incidentales 

предварительные, 
предшествующие 
или побочные 
вопросы 

коллатеральные 
вопросы 

Классическая тройная 
формула МЧП 
(question préalable / 
incidental question).  

rescisión расторжение 
(договора) 

аннулирование / 
недействительность 

В мексиканском праве 
«rescisión» — 



 

судебное 
расторжение 
нарушенного 
договора, отличное от 
«nulidad» 
(недействительность). 
Сохранено это 
различие. 

derogada / 
abrogada 

отменена частично 
/ отменена 
полностью 

аннулирована / 
упразднена 

«Derogación» — 
частичная отмена; 
«abrogación» — полная 
отмена закона (ст. 9).  

 


